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На вiдмiну вiд бiльшостi митцiв, з
якими менi довелося спiлкуватися в
останнi роки, Геннадiй Верещагiн
вражає особливо. I не лише
унiкальнiстю своєї творчостi, яка в
контекстi одеської графiки не має
порiвнянь, а й доброю вдачею, про
яку говорить вiдверто i просто.

Тому, очевидно, почнемо з того,
що привело художника до подiбного
вiдчуття себе у свiтi, з того, що
сприяло творчому руховi, без будь�
яких зовнiшнiх проблем i колiзiй.

Геннадiй Верещагiн закiнчив
Київську художню школу. Далi, у 1981
роцi, Київський художнiй iнститут.
Там з перших курсiв вiдчував себе
впевнено i достатньо комфортно, бо
мав вже тверде уявлення про своє
подальше творче буття. Своїми вчи�
телями вважає Селiванова i особли�
во вдячний Чебикiну, який допомiг
опанувати не тiльки професiю худож�
ника�графiка, а й вiдкрив таємницi
офорту i, насамперед, офорту кольо�
рового. Вже на 3 курсi художнику по�
щастило прийняти участь у 3�х Рес�
публiканських виставках i бути пози�
тивно згаданим на сторiнках кiлькох
фахових журналiв. Першi студентськi
успiхи принесли впевненiсть, вiру в
себе, а головне — вiдчуття боротьби
не за оцiнку, а за якiсть власної твор�
чостi. По закiнченнi вузу Геннадiй
приїздить до Одеси, маючи творчий
багаж не лише участю у найпрес�
тижнiших на той час виставках, а й у
виглядi купи робiт, якi ствердили не�
можливiсть будь�якої конкуренцiї з
боку колег�однолiткiв i навiть худож�
никiв старшого вiку. У зв'язку з цим
треба смiливо вiдкинути будь�якi
думки щодо хворобливих амбiцiй мо�
лодого художника, або гiпертрофо�
ваного вiдчуття власної гiдностi i виз�
нати безперечну справедливiсть та�
ких висновкiв. Справа в тому, що
графiчне мистецтво в Одесi на той
час не мало стiйких перевiрених ча�
сом традицiй, особливо в мистецтвi
тиражованої графiки i офорту. З 15
членiв секцiї графiки Одеської ор�
ганiзацiї СХ ними займалися одиницi.
Кольоровий офорт лише чекав свого
часу. Верещагiн привiз в Одесу висо�
ку професiйнiсть в обраному мис�
тецтвi, власний погляд на його сучас�
ну художню практику, свою, вже
сформовану стилiстичну мову. Його
свiтосприйняття i графiчна об�
разнiсть цiлком i повнiстю вiдповiда�
ли концепцiї найскладнiшого рiзно�
виду офорту — кольорового з однiєї
дошки. Саме вiн став своєрiдною ма�
пою, по якiй мандрувала фантазiя i
образне мислення, яка дарувала ди�
вовижну можливiсть упорядкування
стихiйних i суто логiчних iдей, що
iснували у його власнiй художнiй
свiдомостi.

Вступ у 1985 роцi в члени Спiлки
був логiчним фактом життя, риска
пiд так званим початковим етапом
дiяльностi. А далi були новi вiтчизнянi
i зарубiжнi виставки, перемоги на
мiжнародних бiєннале графiки, тоб�
то участь у привабливому, як здава�
лося тодi, марафонi, що стверджу�
вав професiйний хист i художнє виз�
нання. За власною думкою Вере�
щагiна, в той час вiн цiлеспрямовано

орiєнтувався на Захiд, Москву, Пе�
тербург, не маючи на увазi Одеси.
Але пiзнiше "махнув на них рукою" i
майже вiдмовився вiд участi у за�
рубiжних виставках. Подiбна позицiя
була свiдоцтвом зрiлостi, вiдчуттям
самодостатностi, професiйної впев�
неностi i вiдсутностi будь�яких
амбiцiй з приводу бажання знову i
знову доводити свою значущiсть в
мистецтвi. Художник, так би мовити,
досяг рiвня власної компетенцiї,
справедливо вважаючи, що твори
великих назавжди залишаться не�
перевершеним взiрцем, а його
творчiсть буде займати належне їй
мiсце. Вiдтодi вiн починає розкрива�
ти для себе Одесу, її живописнiсть i
фольклорний характер, а пов'язанi з
ними образи стають усвiдомленими
об'єктами творення.

З 1985 року в творчому арсеналi
Г. Верещагiна з'являються серiї
графiчних робiт, теми яких присвя�
ченi визначним архiтектурним
пам'яткам Одеси, живописним "нут�
рощам" старого мiста, де i досi
зберiгається його неповторний дух,
жанровим сценам, що вiддзерка�
люють особливий колорит городян
некоронованої столицi пiвнiчного
Причорномор'я. В творчому бажаннi
Г. Верещагiна прилучитися до її
своєрiдного лiтопису кольоровий
офорт зiграв визначну роль. Колiр i
колорит — найяскравiшi iсторичнi оз�
наки одеського мистецтва, зокрема
живопису, з появою Г. Верещагiна
перекочували i в графiку. Вкупi з дос�
коналим володiнням всiм складним
комплексом офорта вони стали
домiнуючою рисою його творчостi.
Художник досяг вiртуозного
технiцизму в створенi широкої кольо�
рової i колористичної гами, її фактур�
ної органiзацiї, навчився використо�
вувати свiтло як структурну складову
художньої мови зображення. Офорт
перетворюється в стiйку живописну
форму. Так в пейзажних творах, де
художник вiддає шану архiтектурнiй
красi одеських будiвель, дослiджу�
ються майже iмпресiонiстичнi нюан�
си. Архiтектурнi мотиви перебувають
в оточеннi ранкового або захiдного
свiтла, яке виявляє iлюзорну
об'ємнiсть споруд, привабливу гру
тiней i сонячних вiдблискiв, барокову
витонченiсть декоративного оздоб�
лення i матерiальну переконливiсть.

У жанрово�побутових композицiях
колiр вирiшує проблему "вiзуальної
правди" майже фольклорних си�
туацiй з епiзодiв буття пересiчних
одеситiв. I тут найважливiшим є те,
що художник уникає шаблону
тривiального прочитання "картинок
з одеського побуту", якi склалися в
нашiй уявi завдяки лiтературi та на�
родному анекдоту. Вiн створює свiй
художнiй мiф, означений єднiстю
мiста — його "пейзажного портрету"
з портретами мешканцiв. Поєднання
архiтектурного i людського життя
складає суттєву квiнтесенцiю творiв
художника. Їх сюжетна канва розгор�
тається в просторi стареньких
одеських дворiв i вулиць з залишка�
ми архiтектурних ознак часу i побуту
сьогодення. Кольорова живо�
писнiсть предметної атрибутики гар�

монiйно поєднана з характерами
людей, що поколiннями живуть i
спiлкуються в обмеженому просторi.
Сам художник зауважує, що архiтек�
турнi мотиви старої Одеси вiн зби�
рає по крихтам, бо реально залиши�
лося дуже мало. В своїх композицiях
синтезує знайдене, вiдроджуючи
найхарактернiше i привабливе.
Вмiючи органiзувати деталi, акцен�
тувати рисунком i кольором їх
унiкальну, майже "антикварну" зна�
чущiсть, вiн нiбито озвучує зв'язок
сучасного з минулим. Подiбнi компо�
зицiї завдячують iсторичнiй правдi
своїм персонажам, якi охарактери�
зованi з легким гротеском. Останнiй
в загальнiй образностi сюжетiв не
превалює, а лише натякає на осо�
бистi якостi героїв, якi завжди спов�
ненi гумору й оптимiзму.

Звiдки ж прийшло до майстра
подiбне тяжiння до жанру? Безпереч�
но, певну роль зiграла мiцнiсть тра�
дицiй життєвого колориту Одеси. Але
було й iнше. Митець вiдверто натякає
на сильнi враження вiд київського По�
долу, який зачарував його в сту�
дентськi роки. А потiм розгорнутою
книгою стали "малi голандцi". Саме
тут знайшов максимально виражену
образотворчу силу жанрово�побуто�
вої iдеї, звучнiсть поетичного рiшен�
ня. А з тим зрозумiв, що сьогоднi
практично неможливо пiдходити до
творення жанру за вимiром великих
попередникiв, не змiнюючи його
вiзуальної концепцiї. Тому обрав шлях
художньої iмпровiзацiї, по�перше,
власно знайденою графiчною мовою,
по�друге, своєрiдним сюжетним клю�
чем, який вiдмикає скарбницi нових
почуттiв i емоцiй.

В серединi 90�х рокiв вже минуло�
го столiття Г. Верещагiн звертається
до мiнiатюрної графiки, зокрема ху�
дожнього екслiбрису. Здавалося б,
його прикладна функцiя мала посла�
бити увагу до кольору i рисунку, зро�
бити їх бiльш умовними та спроще�
ними. Але сталося iнакше. Мiнiатюра
стала об'єктом ще бiльшої живопис�
но�графiчної зосередженостi, зму�
сила особливо ретельно працювати
над усiма елементами художньої
форми. Тематика замовлень завжди
сягає iсторичних глибин. У їх знаннi
Г. Верещагiн проявляє неабияку еру�
дицiю. Саме вона змушує художника
вдаватися до серйозних експери�
ментiв з пластичною мовою, а її жи�
вописна оболонка стає не лише яск�
равою ознакою тем, а й певною ав�
торською метафорою вiдомих мiфо�
логiчних й iсторичних сюжетiв. Ба�
гатства живописних нюансiв кольо�
рового офорту в екслiбрисах Г. Ве�
рещагiна, здається, сягає неможли�
вого. А сам автор з цього приводу
визнає, що працездатнiсть часто
входить у конфлiкт з технiчною тру�
домiсткiстю, й iнодi здається, що
бiльшого досягти неможливо. Але
внутрiшнє гасло художника "макси�
мум сил — максимум якостi" приму�
шує його постiйно перебувати у станi
складного балансування мiж можли�
вим i ймовiрним, постiйно шукати в їх
складних тенетах шляхи з лабiринту.

Тетяна ВАСИЛЕНКО.

все! Все остальные слова араб�
ского, греческого, латинского и
тюркского происхождения.

Казалось бы, следует спокойно
относиться к появляющимся нео�
логизмам, воспринимая их как
исторически предопределенную
неизбежность. И все же, отсутст�
вие цензуры, вроде бы обозна�
чающее свободу слова, привело к
неконтролированному засоре�
нию языка. Языковой беспредел
овладел радио и телевидением,
проник в газеты и так называе�
мую массовую литературу, стал
языком толпы. Приведем некото�
рые примеры.

Наемных убийц стали имено�
вать киллерами. Что в этом страш�
ного? Ведь"killer" — всего лишь
дословный перевод на английский
русского слова "убийца". Только и
всего? — Нет, не только! Каждое
слово — это условный знак второй
сигнальной системы, который
имеет свою смысловую нагрузку и
эмоциональную окраску. Словом
"убийца" гневно клеймят преступ�
ников, пресное слово "киллер" ас�
социируется с профессией, да
еще и высоко оплачиваемой. Се�
мантика этих слов лежит в разных
ячейках мозга. Стать убийцей по�
зорно и опасно. Стать киллером —
возможная альтернатива при вы�
боре профессии.

Бандитов стали называть бое�
виками, банды — отрядами, гла�
варей банд — полевыми коман�
дирами. Как же надо не понимать
язык, чтобы не почувствовать ро�
мантики в словах боевик, отряд,
полевой командир. А ведь роман�
тика всегда привлекательна для
молодежи.

Сексуальные сцены, ставшие
дежурным блюдом нашего теле�
видения, характеризуются невин�
ными словами: "они занимаются
любовью". Оставим в стороне
смысловую нелепицу этого сло�
восочетания. Любовь — это
чувство, такое же как ненависть,
презрение, уважение. "Занимать�
ся любовью" звучит так же не по�
русски, как "заниматься ненавис�
тью, презрением или уваже�
нием". Если же воспринимать это
словосочетание как эвфемизм,
то следует напомнить, что со вто�
рой сигнальной системой не шу�
тят. Представление о том, "что та�
кое любовь", в памяти нравствен�
но искалеченных телевизором
детей навсегда будет идентифи�
цировано с грубым сексом.
Неудивительно, что им будет
неинтересен Пушкин и Лермон�
тов, Тютчев и Тургенев.

С сексом связан и другой эвфе�
мизм, по�моему, более циничный,
чем классические образцы ненор�
мативной лексики. Слово "тра�
хаться" без аббревиатур печатает�
ся в газетах, звучит в телефильмах
и монологах наших эстрадных са�
тириков. Омерзительность и опас�
ность этого определения в его
соответствии тому, что показы�
вают режиссеры в фильмах и теат�
ральных спектаклях, соответст�
вии, которое лишает слово ино�
сказательного смысла, низводя
его до уровня натуралистической
характеристики события.

Кощунственно звучит слово "за�
чистка" в контексте, обозначаю�
щем военную операцию по обна�
ружению и ликвидации вооружен�
ных бандитов. На войне как на
войне! — и все же "зачистка",
определяющая физическое унич�
тожение противника, не из лекси�
кона цивилизованных людей.

В газетах встречается порази�
тельный гибрид — "порнозвез�

да". Неужели не нашлось редак�
тора или корректора, который
увидел бы или услышал семанти�
ческую, этическую и эстетичес�
кую несовместимость понятий,
объединенных в этом словесном
чудовище?

Несколько слов о звездах.
"Солнце русской поэзии закати�
лось" — это о Пушкине. "Звезда
русского балета" — это об Улано�
вой. "Звезда мировой оперы в Па�
риже" — это о Шаляпине. Так бы�
ло. К звездам приравнивали ге�
ниальных, неповторимых масте�
ров. Теперь достаточно выйти на
сцену безголосому длинноногому
созданию, которое прохрипит или
прошепчет свой зонг или хит (не
песню, а обязательно — зонг или
хит!), как тут же оно будет названо
звездой... Если же в эти "звезды"
вложены очень большие деньги,
их возведут в ранг суперзвезд. Та�
кая вот табель о рангах. Почти как
с базарами, которые уступили
место мини�маркетам, просто
маркетам, супермаркетам и даже
гипермаркетам.

Исчезают привычные магази�
ны. Появляются шопы, бутики.
Звучит элегантно, по�европей�
ски: "Встретимся в бутике". Но —
"встретимся в шопе"?..

Закусочные и рюмочные вытес�
няются бистро и пабами. Слово
"бистро" появилось в 1814 году,
когда русские войска вступили в
Париж. Забегая в кафе, русский
офицер требовал: "Быстро, быст�
ро!". Французы воспринимали
это слово с типичным для них
ударением на последнем слоге.
Так за кафе быстрого обслужива�
ния (по�нашему — забегаловка�
ми) закрепилось слово "бистро".
Пабом в Англии и в США назы�
вают заведение, где можно заку�
сить, опрокинуть рюмку, выпить
бокал пива. Паб соответствует
нашему дешевому кафе, пивной,
ушедшему в прошлое трактиру,
кабаку. Нам не угрожает вторже�
ние французов или англичан. К
чему этот словесный маскарад?

Калейдоскопически быстро
меняющаяся политическая
конъюнктура приводит к выкрута�
сам, искажающим смысл сказан�
ного или напечатанного. Часто
приходится слышать или читать:
"в бывшем Советском Союзе"
или "армия бывшего СССР". Все,
что было, происходило в реально
существовавшем Советском Со�
юзе, а не в виртуальном про�
странстве чего�то бывшего.
Красная, потом Советская Армия
защищала не бывший СССР, а
свою реально существовавшую
страну. Не говорим же мы, что
Сократ жил в бывшей Древней
Греции, Юлий Цезарь правил
бывшим Римом, а в 988 г. бывшая
Киевская Русь приняла хрис�
тианство. Петр Первый основал
Санкт�Петербург. Временное
правительство было низложено в
Петрограде. Трагическую блока�
ду в годы Великой Отечественной
войны пережил Ленинград. За�
щита рубежей Волги в 1918�19 гг.
вошла в историю как оборона Ца�
рицына. Великая битва в 1942�
43 гг. переломила ход Великой
Отечественной войны под Сталин�
градом, а не у города на Волге, как
загадочно пишут некоторые исто�
рики. Все должно соответствовать
исторической правде. Язык — де�
ло тонкое, и пользоваться им надо
без оглядки на политическую
конъюнктуру.

Сергей ГЕШЕЛИН,
профессор,

доктор медицинских наук.

Если вас интересует
жизнь Одессы и одесситов,

где бы они ни жили,
если вас интересует
творчество ваших земляков,
с м о т р и т е  с а й тс м о т р и т е  с а й т

Всемирного клуба одесситов

www.odessitclub.orgwww.odessitclub.org

о нем

Живописною мовою офорту
(До творчого портрету Геннадiя Верещагiна)

«...грешный мой язык,

и празднословный, 

и лукавый»

А. Пушкин


